
 

Minutes of the VBS Springmeeting of the “Friends of the VBS” held on March 28th, 2023 
Protokoll der Halbjahresversammlung der “Freunde der VBS” am 28. März 2023 
 
1) Welcome  
 
Mrs Lois Rhomberg-Harrison, chair of the VBS 
Parents’ Association, opens the meeting at 
18.35h and welcomes all participants to an in-
person meeting. 
Mentions unique aspect of the VBS association 
in that its members include both parents and 
teachers and underlines how this collaboration 
is beneficial for the children.  
  
Parents present from: 1A, 1B, 2A, 2B, 3A, 3B, 
4B, 5A, 6A, 6B, 7A, 8A 
 
Teachers: Mr Goldsby, Ms Hill, Ms Arnhof, Fr 
Stros, Fr Peintner 
 
 

 
1) Begrüßung  
 
Die Obfrau des VBS-Vereins Frau Lois Rhomberg-
Harrison eröffnet die Versammlung um 18:35 Uhr 
und begrüßt alle Eltern und die teilnehmenden 
LehrerInnen zur persönlichen Sitzung. 
Erwähnt einzigartigen Aspekt des VBS 
Elternvereins da die Mitglieder nicht nur Eltern, 
sondern auch LehrerInnen umfasst, was den 
Kindern zu Gute kommt. 
 
Vertretene Klassen: 1A, 1B, 2A, 2B, 3A, 3B, 4B, 5A, 
6A, 6B, 7A, 8A  
 
Lehrer: innen: Mr Goldsby, Ms Hill, Ms Arnhof, Fr 
Stros, Fr Peintner 

 
2) Review 
 
-Recapping fact that reporting day in November 
took place in person for the 1st time after the 
pandemic. It usually takes place twice a year.  
 
-Advent special was a success – thank you to all 
the help from parents! 
 
-2nd grades were able to go on a ski week, 
unfortunately 3rd grades weren’t able to make 
up for their missed trip the previous year, but 
school is planning some individual ski days next 
Winter instead. This year it was a ski day to 
Semmering/ Mariazell) 
 
-5th graders went on project days 
 
-This year the classes were able to go on 
various outings again (theater, cinema, 
digicenter …) 
 
-A topic discussed at the schoolboard-meeting 
(still ongoing when our spring meeting started) 
was the toilet issue. The school invested about 
7000.- Euros to renovate, paint and reinstall the 
student toilets on each floor. This is not to be 
taken for granted, in particular as they had 
been partly willfully destructed by students, 
and on top of that there is only a certain 
amount of funding from the city of Vienna 
school administration for such purposes. So, 
the school had to cover part of the costs from 
its own funds. It was very disappointing that 

 
2) Rückblick 
 
-Endlich konnte im November der Elternsprechtag, 
nach Covid-Zeiten wieder persönlich stattfinden. 
Dieser findet üblicherweise zweimal im Jahr statt.  
 
-Das Advent-Special war ein voller Erfolg – Danke 
an alle helfenden Eltern! 
 
-Die zweiten Klassen waren auf Skikurs, leider 
konnten die dritten Klassen ihren Skikurs vom 
letzten Jahr nicht nachholen. Die Schule plant 
stattdessen einzelne Ski-Tage im nächsten Winter. 
Dieses Jahr hatten sie einen Ski-Tag in 
Semmering/Mariazell. 
 
-Die fünften Klassen hatten Projekttage 
 
- Dieses Jahr konnten die Klassen wieder auf 
verschiedene Ausflüge gehen (Theater, Kino, 
Digicenter …) 
 
-Ein Thema, das bei der parallel stattfindenden 
Schulkonferenz stattfand, war die Toiletten-
Problematik. 
Die Schule hat im letzten Jahr 7000 Euro in deren 
Renovierung investiert. Das ist keine 
Selbstverständlichkeit, vor allem da die Toiletten 
zum Teil absichtlich von SchülerInnen zerstört 
wurden, und noch dazu war das offizielle Budget 
der Stadt Wien zum Teil erschöpft. Also musste die 
Schule einen Teil aus ihrem eigenen Topf 
finanzieren. 
Es war sehr enttäuschend, dass die Toiletten nach 



after  
only one day(!) the toilets were vandalized 
again (toilet seats broken, dispensers broken, 
general contamination and misuse of paper 
etc..) 
 
In general the heating costs of the school 
building are high due to construction issues 
(lack of insulation), and of course even higher 
at the moment, which means spending extra 
money from the school fund leaves less or no 
money for staff costs to be covered on outings 
or project days. The extra costs caused by 
vandalism therefore directly affect all students 
negatively – the school is now attempting a 
fresh approach to change this behavior by 
trying to instill a sense of pride in the students 
regarding their school. 
 
The new slogan carries the message:  
“We want to take care of our school” 
A student representative from an upper 
secondary class, accompanied by a parent 
representative from the general Parents’ 
Association visited each class to talk about this 
joint effort and to convey the importance of 
not only taking care of property, but also 
reporting any issues witnessed. 
 
Parents are encouraged to also talk to their kids 
about vandalism in general and how important 
it is to report any problems to teachers. 
 
Over the Easter-break, the toilets will be 
repaired once again. The cleaning company will 
give them a thorough cleanse, toilet seats will 
be changed, so a general better condition will 
be more appealing to keep things nice, clean  
and tidy.  
 

nur einem Tag (!) wieder beschädigt und 
verschmutzt waren (Toilettensitze kaputt, 
Seifenspender kaputt, Verschmutzung und 
Missbrauch des Papiers etc.) 
 
Zusätzlich sind die Heizkosten in dem 
„neueren“ alten Gebäude, durch schlechte 
Isolierung sehr hoch und derzeit natürlich noch 
höher. 
Dadurch bleibt weniger Geld im eigenen 
Schulbudget übrig, was die Bezahlung der 
Lehrpersonen für Ausflüge oder Projekt-Tage dann 
nicht ausreichend decken kann. Die zusätzlichen 
Kosten, die durch Vandalismus entstehen, 
betreffen daher alle SchülerInnen in negativer 
Weise – die Schule startet nun einen frischen 
Ansatz, um dieses Verhalten zu ändern und 
möchte in den SchülerInnen ein Gefühl von Stolz in 
Bezug auf ihre Schule auslösen. 
 
Allgemein möchte die Schule zu einem Slogan 
aufrufen: „Wir passen auf unsere Schule auf“. 
Diese Message wurde auch von einem 
Oberstufenschüler, in Begleitung eines 
Elternvertreters des Elternvereins, in alle Klassen 
getragen, um nochmal zu unterstreichen, wie 
wichtig es ist auf unsere Umgebung achtzugeben, 
aber auch, um SchülerInnen zu ermutigen jegliche 
Art von Problemen mitzuteilen.  
 
Eltern sind aufgerufen mit ihren Kindern über 
Vandalismus zu sprechen, und bei Problemen, 
diese sofort einer Lehrperson zu melden. 
 
In den Osterferien werden die Toiletten ein 
weiteres Mal renoviert und gründlichst gereinigt 
so, dass sie in einem besseren Allgemeinzustand 
sind, der auch zu mehr Sauberkeit und Umsicht 
aufrufen soll. 

 
3) Plans for the summer term 
 
-In this same sense of “we want to take care of 
our school” the school will be holding a “school 
cleaning day” after the Easter break.  
The children will get involved in the cleaning 
and repairing of their school environment – this 
will hopefully also convey a sense responsibility 
in the children regarding the condition of their 
school. 
Please provide gloves and cleaning items for 
your kids (more information to be sent). 
 
- An afternoon for tackling and clearing out the 
basement will also be announced soon. All help 
from parents is highly appreciated. 
 

 
3) Pläne für das Sommersemester 
 
-In diesem selben Sinne “Wir passen auf unsere 
Schule auf” soll auch nach den Osterferien ein 
„Schulputztag“ stattfinden. 
Alle SchülerInnen mithelfen die Schule zu reinigen 
und renovieren – dies wird hoffentlich auch dazu 
beitragen, dass die Kinder mehr Verantwortung für 
den Zustand ihrer Schule übernehmen. 
Bitte geben Sie Ihren Kindern Handschuhe und 
Reinigungsutensilien mit (mehr Information dazu, 
wird noch ausgeschickt). 
 
-Auch soll an einem Nachmittag ein gemeinsames 
Keller aufräumen und ausmisten stattfinden, 
Termin folgt demnächst. Jede Hilfe von Eltern wird 
gerne angenommen! 



-wardrobe issues (Spind) have been reported to 
the local police lately. The so called 
“Grätzlpolizisten” are increasing their presence. 
Make sure to report any cases of vandalism to 
the local police immediately. 
 We want to all “make a joint effort to make the 
school look nice” – please help in this effort in 
every way you can. 
 
- The gym has been and will be rented out 
more often. In order to increase the overall 
school budget. 
 
-There might be a school-get together for all 
classes this year organized by the EV in order to 
underline the message of community within 
our school. 
  
- in Summer 2024(!) a larger event is planned as 
our head of school Ms Gindl will be retiring! 
 
-A parent asked if it would be possible for all 
classes to receive special training or integrate a 
subject that covers areas of civil courage such 
as reporting vandalism, standing up to bullies, 
raising awareness on social injustices etc.  
Ms. Rhomberg mentioned that in the newly 
released curriculum this should be included in 
some ways. In addition, gender equality issues 
have gained in importance. 
 
-Reading breakfast “DEAR” (Drop Everything 
And Red) took place on the Friday before the 
Easter holidays. This time the upper secondary 
classes also took part. All students got a Kipferl 
for breakfast. 
 

 
-Spind-Problematiken wurden der örtlichen Polizei 
gemeldet (Grätzlpolizei), diese ist informiert und 
wird ihre Präsenz an der Schule erhöhen.  
Wenn ein Einbruch oder Vandalismus bemerkt 
wird, sofort der örtlichen Polizei melden (am 
selben Tag!). Es soll gemeinsame Bemühungen 
geben, um die Schule wieder einen schönen Ort 
werden zu lassen – bitte helfen Sie wie und wo 
möglich. 
 
- Der Turnsaal wird an externe Vereine vermietet, 
um das allgemeine Schulbudget zu erhöhen. 
 
-Eventuell gibt es dieses Jahr noch ein Schul-Event 
für alle Klassen vom EV organisiert, dieses soll 
ebenfalls das Gemeinschaftsgefühl fördern: “Wir 
an unserer Schule“. 
 
- Im Sommer 2024 wird es ein größeres Event 
geben da unsere Frau Direktorin Gindl in Pension 
gehen wird! 
 
-Ein Thema kommt seitens eines Elternteils auf, ob 
es nicht Sinn machen würde für die SchülerInnen 
Trainingseinheiten bezüglich Zivilcourage-Themen 
zu bekommen (z.B. Melden von Vandalismus, 
Mobbing etc.) Ms Rhomberg erwähnt den neuen 
Lehrplan, der einiges davon beinhaltet. Auch 
Themen zur Gleichberechtigung werden immer 
wichtiger. 
 
Das Lesefrühstück wurde von Herbst auf den 
Freitag vor Ostern verlegt unter dem Motto 
„DEAR“ (Drop Everything And Read). Diesmal ist es 
auch auf die Oberstufe ausgeweitet. Die Kinder 
bekamen ein Kipferl von der Firma Ströck (war das 
wirklich von Ströck?). 

 
4) Adress by the head teacher Mrs. Gindl 
 
1. The FWAs (vorwissenschaftliche Arbeit – final 

written paper) of 8th grades were a great 
pleasure this year, and especially as the 
students decided to mostly write and present 
them in English! 

2. Thank you for the overall cooperation with 
teachers for orientation talks and cooperating 
with the primary schools.  
NEW: There will be up to 28 pupils in the 
bilingual classes. As they are mostly split in 
groups or have a co-teacher in the classroom 
this should work well - it was also very hard to 
not take those “very nice/gifted/creative boys 
and girls” this year as Mrs. Gindl put it in her 
own words. 

3. The so called “Schulversuch VBS” (school 
trial) has been submitted as usual and Mrs. 

 
4) Ansprache von Frau Direktorin Gindl 
 
1. Die VWAs waren dieses Jahr eine regelrechte 

Freude, und v.a. fast ausschließlich in 
englischer Sprache. 

2. Frau Direktorin Gindl bedankt sich für die 
hervorragende Kooperation der Lehrpersonen 
die Einschulung und orientation talks 
betreffend. Weiters hebt sie die besonders 
wichtige und gelungene Zusammenarbeit mit 
den Volksschulen hervor.  
NEU: In den VBS-Klassen werden aufgrund der 
erfreulichen Gespräche erstmals 28 Schüler: 
innen pro Klasse aufgenommen. Was aber 
durch die häufige Klassenteilung und 
Zweitlehrer: innen gut realisierbar scheint. 

3. Der sogenannte Schulversuch wurde wieder 
eingereicht. Frau Direktorin Gindl ist 



Gindl is confident it will be approved as in all 
the past years, and hopefully integrated in 
the normal school system at some point. 

4. Mentions that some of the kids after Covid 
seem to have forgotten some of the 
school/house/recess-rules. e.g., only 
“Sitzfussball” at recess (a ball game while 
seated in a circle). No wild games. 

5. Parent evening is only once a year, usually in 
the first weeks. 

6. The school tradition “the great 8” is kept up 
after Covid, a 3-day trip for 7A and 7B 

7. DAZ/DAF (the corresponding system in 
German for ESL – Deutsch als 
Zweitsprache/Fremdsprache) has to catch up 
a little as the VBS system provides less 
German input than a “normal” class, in order 
to provide split classes also in English. 
Meaning a 50:50 input would be really 
important and should be considered by 
parents. In 2022 there was a high number of 
negatively graded German Maturas in the 
school. 
The VBS system needs support from the 
parents especially for those with German as 
their 2nd language (extracurricular courses, 
Förderkurs, etc.). Let your kids understand 
the importance of German! 

zuversichtlich und wünscht sich eine Einbettung 
in das Regelschulsystem. 

4. Sie erwähnt die Schul/Haus/Pausenregelungen 
die wohl Covid bedingt einigen in Vergessenheit 
geraten sind. z.B. ist nur „Sitzfussball“ am Gang 
erlaubt, keine wilden Spiele. 

5. Elternabende finden einmal pro Jahr statt, 
üblicherweise in den ersten Schulwochen. 

6. Die Schultradition der 7. Klassen „the great 8“ 
wird aufrechterhalten. Ein dreitägiger Ausflug 
der 7A und 7B wird erstmals nach Covid wieder 
stattfinden 

7. DAZ/DAF (Deutsch als 
Zweitsprache/Fremdsprache) hat ein wenig 
Aufholbedarf. Eine 50:50 Aufteilung der beiden 
Sprachen wäre ideal. Durch die Englischanteile 
braucht es daher viel Bewusstsein der 
Wichtigkeit der deutschen Sprache. 2022 gab es 
viele Nicht genügend bei der Deutsch Matura! 
Um Unterstützung und Kooperation mit den 
Eltern wird angesucht (Förderkurse etc.). 
Vermitteln Sie Ihren Kindern die Wichtigkeit der 
deutschen Sprache! 

 
5) Treasurer report 

 

- Please always contact the treasurer directly in 
case of important topics. Most receipts are 
picked up regularly from the school office. 
 
-Actual balance report will be distributed to 
class teachers, there is money left over in most 
class budgets that the teachers should spend to 
benefit all children of their class. The general 
budget also still has a good amount left. 
 
-As the books need to be closed in time, the 
teachers are asked to submit all receipts by the 
end of the schoolyear. 
 
-Some payments in some classes are still 
missing. 13 families haven’t paid the 1st 
semester fee yet. 
The reason for this delay should be 
communicated by the families with a 
predicated payment date. It is unfair if 
expenses (outings, dictionaries, kindles etc.) are 
covered by other families unless previously 
agreed to do so.  The VBS system should be 
recognized as a unique privilege. 
 
-The funding for schoolbooks by the ministry 

 
5) Bericht der Kassierin 
 
-Bei wichtiger Thematik, bitte immer sofort der 
Kassierin Bescheid geben. Rechnungen werden 
regelmäßig im Sekretariat abgeholt. 
 
-Der derzeitige Klassenkassastand wird demnächst 
an die Klassenlehrer: innen ausgehändigt, es gibt 
in den meisten Klassen noch einen Überschuss, der 
von den KBs zum Vorteil aller SchülerInnen 
ausgegeben wird. Auch im allgemeinen Topf ist 
noch Geld vorhanden.  
 
-Da der Kassastand rechtzeitig erledigt sein muss, 
werden die LehrerInnen darum gebeten alle 
Rechnungen bis zum Ende des Schuljahres 
abzugeben. 
 
-Leider gibt es noch immer ausständige VBS-
Beiträge aus dem ersten Semester. 13 Familien 
haben noch nicht bezahlt.  
Im Falle einer Zahlungsverzögerung oder 
gewünschtem Aufschub, bitte einen Grund 
angeben und einen Zahltag angeben. 
Es ist unfair den anderen Familien gegenüber 
wenn Dinge aus diesem Topf bezahlt werden 
(Ausflüge, dictionaries, kindles etc.). Das VBS-
System ist ein einmaliges Privileg! 
 



has been raised per child, but NOT in English, 
meaning English VBS materials are NOT 
covered. 
 
-3000 Euros of unspecified funds are left 
 
-request to increase the “Lesefrühstück 
Budget” from 100€ to 265€ due to increase in 
prices and first-time participation of upper 
secondary (taken out of the unspecified 
amount) 

→ Vote accepted unanimously 
 

-8th grades are short in money. If funding not 
enough for the 1st semester, they will pay last 
events individually rather than paying in 
another general VBS contribution. 

-Additional to topic:  
How to possibly proceed with students who 
haven’t shown for outings? (two teachers have 
been reporting this), parents paid in vain, costs 
increase. 
Frau Nessmann and Ms Kittinger bring up the 
topic, discussion follows. 
 
Should parents take consequences? 
Several ideas in upcoming discussion, ideas: 
1: notification to parents 
2: ask for sick note from doctor (possible from 
day one if indicated) 
3: possibly an assignment about missed 
topic/outing, if happens this 3rd time. 
To be seen next September! 

 
-In order to close the account in time, the last 
bills need to be handed in by 8 July. Any bills 
handed in later can’t be expected to run 
through this financial year. 
Copies of the reimbursement requests should 
be sent electronically to the treasurer team in 
advance. 
 

 

-Die Schulbuchaktion hat den Betrag pro Kind/pro 
Kopf erhöht, aber das betrifft KEINE englischen 
Unterrichtsmaterialien. 
 
-3000 Euro sind noch im „undefiniertem Zweck“-
Topf vorhanden. 
 
-Es gibt die Anfrage den Kipferlbetrag vom 
Lesefrühstück aufgrund von Preiserhöhungen und 
dem erstmaligen Mitmachen der Oberstufe von 
100 Euro auf 265 Euro zu erhöhen (wird vom Topf 
„undefiniertem Zweck“ entnommen). 
 
→ Einstimmig durch Handzeichen angenommen 
 
- Die achten Klassen sind knapp mit der 
Klassenkasse aus dem ersten Semester. Daher 
werden sie fehlenden Beträge selbst zahlen, 
anstatt nochmal den generellen VBS-Beitrag 
einzuzahlen. 
 
-Zusätzliche Thematik: 
Wie umgehen mit Schüler: innen die Ausflüge 
verpassen? (zwei Lehrpersonen haben das Thema 
eingebracht), die Eltern zahlen umsonst, die 
Kosten steigen möglicherweise. 
Frau Nessmann und Frau Kittinger bringen das 
Thema auf, eine Diskussion folgt. 
 
Sollten die Eltern Konsequenzen setzen? 
 
Einige Ideen kommen auf: 
1: Eltern informieren 
2: einen Krankmeldung verlangen (ab Tag eins bei 
berechtigtem Misstrauen möglich) 
3: eventuell einen Aufsatz schreiben passend zur 
verpassten Thematik, wenn es 3x passiert. 
Nächsten September wir weiter diskutiert! 
 
Um das Kassabuch abzuschließen, müssen die 
letzten Rechnungen bis 8. Juli eingereicht werden. 
Alle Rechnungen danach können nicht mehr dem 
laufenden Schuljahr zugeordnet werden. 
Rechnungskopien können der Kassierin 
elektronisch bereits im Vorhinein zugesandt 
werden. 
 

 
6) Matura ceremony 

Parent help is needed for the 8A + 8B Matura! 
 
It will take place on the 16th of June 2023 from 
7.30 a.m. onwards. 
8th grade parents traditionally set up the buffet, 
and 7A + 7B help with serving etc., BUT 
additional help is highly appreciated (washing 
up, filling up tables with more snacks, cleaning, 

 
6) Maturafeier 
 
Hilfe der Eltern ist gefragt für die Matura der 8A + 
8B! 
 
Am 16. Juni 2023 ab 7.30. Traditionellerweise 
stellen die Eltern der Achtklässler das Essen zur 
Verfügung, die Eltern der Siebtklässler kümmern 
sich um das Aushändigen der Speisen. Es braucht 
jedoch noch Unterstützung (Geschirr 



etc.) 
 

wegräumen/waschen, Snacks nachfüllen, 
aufräumen etc.) 
 

 
8) Election of new deputy treasurer 
 

● Treasurer / Kassier: Marina Melin (3B, 
2A) 

● Deputy Treasurer / Stv. Kassier: Anna 
Mai (4A) 

 
→ Vote accepted unanimously by show of 
hands 

 

 
8) Wahl einer neuen Kassierstellvertreterin 
 

● Treasurer / Kassier: Marina Melin (3B, 2A) 
 

● Deputy Treasurer / Stv. Kassier: Anna Mai 
(4A) 
 

→ Einstimmig durch Handzeichen angenommen 
 

 
8) Election of new secretary 
 

● Secretary / Schriftführerin: Magdalena 
Brückner (1A, 4B) 

● Deputy Secretary / Stv. Schriftführerin: 
Gabriel Gudenus (3B) 

 
→ Vote accepted unanimously by show of 
hands 

 
8) Wahl einer neuen Schriftführerin 
 

● Secretary / Schriftführerin: Magdalena 
Brückner (1A, 4B) 

● Deputy Secretary / Stv. Schriftführerin: 
Gabriel Gudenus (3B) 
 

→ Einstimmig durch Handzeichen angenommen 
 

 

12) Any other business 

-Ms Arnhof was trying to organize very 
reasonably priced foldable microscopes (5 
Euros each), but the shipping costs are double 
the cost.  
Any contacts among the parents to be able to 
lower shipping costs? Please contact Ms. 
Arnhof. 
 
-Mr Goldsby has had the Electrone-microscope 
checked. Luckily no further repairs needed – 
apart from the costly camera, which has been 
broken for a while - despite being shut off for a 
very long time. An institute is trying to come up 
with a self-made camera idea and build one.  
Also Mr Goldsby and other teachers need to be 
(re)trained in order to show it in class to kids. A 
volunteer will at some point come and calibrate 
it for free (might need some time, hasn’t been 
done in last three years). 

-The VBS Team has been increased by Ms Stros 
and Ms Peintner, they also ask to please send 
reasonable amounts of spending money to 
school – if money is lost or stolen, the school 
cannot guarantee that the culprits will be found 
– therefore please consider this before giving 
your child too much spending money. 
After school there is no teacher present in the 
locker area and there are no cameras. In case 
of a break in or vandalism: Call the police as 
mentioned above. 

 

12) Allfälliges 

Ms Arnhof hat versucht sehr günstige faltbare 
Mikroskope für die Schule zu besorgen (5 Euro pro 
Stück), jedoch sind die Versandkosten doppelt 
soviel.  
Gibt es mögliche Kontakte unter den Eltern die 
Zugang zu günstigeren Versandkosten hätten? 
Bitte Ms Arnhof zu kontaktieren. 
 
Mr Goldsby hat eine Wartung des 
Elektonenmikroskops veranlasst (stand drei Jahre 
unbenutzt). Es ist nichts kaputt, außer der bereits 
bekannten kostspieligen Kamera. Ein engagiertes 
Institut hat Ideen zu einer Selbstbaukamera und 
wird die möglicherweise umsetzen. 
Weiters bräuchte Mr Goldsby und anderes 
Lehrpersonal eine neue Einschulung um es im 
Unterricht verwenden zu können. Ein freiwilliger 
wird demnächst kommen, um das Gerät zu 
kalibrieren. 
 

-Das VBS Team wurde erweitert um Frau Stros und 
Frau Peintner. Sie baten um realistische/sinnvolle 
Gelbeträge an der Schule – wenn Geld verloren 
geht oder gestohlen wird, kann die Schule nicht 
garantieren, dass die Täter gefunden werden 
können – bitte daran denken bevor zu viel Geld 
mitgegeben wird. Nach Unterrichtsschluss gibt es 
keine Aufsicht in der Garderobe, oder Kameras. Im 
Falle eines Einbruchs oder Vandalismus: Örtliche 
Polizei sofort kontaktieren, siehe oben. 



 
Any other issues with lockers, please send an 
email to: 

spind@evtheodor.at 

 
Alle anderen Fragen bezüglich Spinde, bitte an: 
 
spind@evtheodor.at 

The Chair, Lois Rhomberg-Harrison, closes the 
meeting at 19:30. 

The next VBS AGM meeting is due to be held in 
October 2023. 

Vienna, 28th of March 2023 

Secretary: Magdalena Brückner 

Die Vorsitzende Lois Rhomberg-Harrison schließt 
die Sitzung um 19:30. 

Die nächste VBS-Hauptversammlung ist für Oktober 
2023 anberaumt.  

Wien, 28. März 2023 

Schriftführerin: Magdalena Brückner 

 


